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Dziękujemy za zakup!
Państwa organizacja dokonała najlepszego 
wyboru, inwestując w nasze produkty 
ewakuacyjne. Prosimy zoptymalizować 
inwestycję w Escape-Mattress®, korzystając 
z możliwości szkoleniowych. Zalecamy, aby 
Państwa pracownicy co roku przechodzili 
szkolenie z zakresu użytkowania Escape-
Mattress®. Prosimy o kontakt w celu uzyskania 
dalszych informacji na temat możliwości 
szkoleniowych.

Escape-Mattress® jest wyrobem 
medycznym klasy 1. Rozporządzenie 
UE

Dziękujemy za zakup! Państwa organizacja 
podjęła słuszną decyzję, inwestując w 
jedno lub kilka naszych urządzeń 
ułatwiających ewakuację za pomocą 
drabinki. Prosimy zoptymalizować 
inwestycję w Escape-Mattress®, korzystając z 
naszych możliwości szkoleniowych. Zalecamy 
coroczne szkolenie pracowników w zakresie 
korzystania z Escape-Mattress®. W celu 
uzyskania dalszych informacji prosimy o 
kontakt.

Dziękujemy za zakup! Państwa organizacja 
podjęła najlepszą decyzję, inwestując w 
nasze produkty ewakuacyjne. Proszę 
zoptymalizować inwestycję w Escape-
Mattress®, korzystając ze szkoleń i/lub 
możliwości konserwacji. Zalecamy, aby 
pracownicy przechodzili coroczne szkolenia 
z zakresu użytkowania Escape-Mattress®. 
Prosimy o kontakt w celu uzyskania dalszych 
informacji na temat możliwości 
szkoleniowych.

Jan Campertstraat 7
6416 SG Heerlen
T+31 (0)45-528 06 70
www.escape-
mobility.cominfo@escape-
mobility.com

Dziękujemy za zakup! Inwestując w jedno z 
naszych urządzeń ewakuacyjnych do 
transportu osób po schodach, Państwa 
organizacja
dokonała dobrego wyboru. Proszę 
zoptymalizować swoją inwestycję w Escape-
Mattress®, korzystając z naszych możliwości 
szkoleniowych. Zalecamy coroczne 
szkolenie pracowników
w zakresie obsługi Escape-Mattress®. Aby 
uzyskać więcej informacji na temat 
możliwości szkoleniowych, prosimy o 
kontakt z nami.

Serdecznie dziękujemy za zakup! Państwa 
organizacja podjęła dobrą decyzję, 
inwestując w jedno z naszych urządzeń 
ewakuacyjnych do transportu osób po 
schodach. Prosimy o
inwestycja w Escape-Mattress® poprzez 
wykorzystanie możliwości szkoleniowych. 
Zalecamy coroczne szkolenie pracowników 
w zakresie korzystania z Escape-Mattress®. 
Prosimy o kontakt w celu uzyskania dalszych 
informacji na temat możliwości 
szkoleniowych.

2017/745. Escape-Mattress® jest wyrobem 
medycznym klasy 1. 
Rozporządzenie UE 2017/745.

El Escape-Mattress® es un 
producto sanitario de clase 1. 
Reglamento UE 2017/745.

Die Escape-Mattress® ist ein 
Medizinprodukt der Klasse 1. 
Verordnung EU 2017/745.

De Escape-Mattress® is een medisch 
hulpmiddel uit de Klasse 1. Verordening 
EU 2017/745.

Proszę zachować niniejszą instrukcję obsługi. Proszę zachować niniejszą instrukcję obsługi. Conserve este manual de usuario. Diese Benutzerinformation ist aufzubewahren. Gelieve deze handleiding te bewaren.
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Instrukcja montażu i szkolenia Zalecane 
przez producenta zastosowanie Escape-
Mattress® Fold, Compact, Solo i Stretcher.

Materac Escape-Mattress® służy do 
transportu osób rannych lub 
niepełnosprawnych, które nie są w stanie 
pokonać poziomej trasy lub które muszą 
zostać przetransportowane po schodach w 
pozycji poziomej i bezpiecznej.

Informacje ogólne
Niniejsza instrukcja ma na celu dostarczenie 
użytkownikowi informacji niezbędnych do 
bezpiecznego i prawidłowego użytkowania 
materaca Escape-Mattress®. Zawiera dane 
techniczne, informacje dotyczące 
konserwacji, części i użytkowania.

Materac Escape-Mattress® może być 
używany wyłącznie przez przeszkolone 
osoby.

Podczas podnoszenia cztery osoby 
powinny zawsze używać 
wszystkich ośmiu uchwytów 
umieszczonych wzdłuż boków 
Escape-Mattress®.

Instrukcja montażu i obsługi
Procedura zalecana przez producenta 
dotycząca stosowania mat Escape-Mattress® 
Fold, Compact, Solo i Brancard.

Materace Escape-Mattress® służą do 
transportu osób rannych, niepełnosprawnych 
lub niezdolnych do samodzielnego poruszania 
się w pozycji leżącej po płaskich 
powierzchniach i/lub po schodach.

Podsumowanie
Niniejsza instrukcja ma na celu 
dostarczenie użytkownikowi informacji 
niezbędnych do bezpiecznego i 
prawidłowego użytkowania Escape-
Mattress®. Zawiera dane techniczne, 
informacje dotyczące konserwacji, części i 
użytkowania.

Escape-Mattress® może być 
używany wyłącznie przez osoby 
przeszkolone.

Podnosząc materac Escape 
Mattress® za boczne uchwyty, 
należy zawsze używać wszystkich 8 
uchwytów (4 osoby).

Instrukcja obsługi
Sposób postępowania zalecany przez 
producenta podczas korzystania z Escape-
Mattress® Fold, Compact, Solo i Brancard

Materac Escape-Mattress® służy do 
bezpiecznego transportu osób rannych, 
niepełnosprawnych lub o ograniczonej 
sprawności ruchowej w pozycji leżącej po 
płaskiej powierzchni lub po schodach.

Informacje ogólne
Niniejsza instrukcja ma na celu 
dostarczenie informacji niezbędnych do 
bezpiecznego i prawidłowego użytkowania 
materaca Escape-Mattress®. Instrukcja 
zawiera dane techniczne, informacje 
dotyczące konserwacji, składników i 
użytkowania.

Materac Escape-Mattress® może być 
obsługiwany wyłącznie przez osoby 
posiadające odpowiednie 
przeszkolenie.

Podnosząc Escape-Mattress® za 
uchwyty po bokach, należy zawsze 
używać wszystkich ośmiu uchwytów 
(cztery osoby).

www.escape-mobility.com 

info@escape-mobility.com

MAX
150 KG / 330 lbs
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Opis funkcji i instrukcja obsługi
Niniejsza instrukcja zawiera zalecane przez 
producenta postępowanie dotyczące 
stosowania mat Escape-Mattress® Fold, 
Compact, Solo i Stretcher.

Modele Escape-Mattress® służą do 
bezpiecznego transportowania osób 
rannych, niepełnosprawnych lub niezdolnych 
do samodzielnej ewakuacji w pozycji leżącej 
po korytarzach lub schodach.

Informacje ogólne
Niniejsza instrukcja służy jako pomoc 
informacyjna dla użytkownika, który na 
podstawie zawartych w niej informacji 
może bezpiecznie i prawidłowo korzystać z 
Escape-Mattress®. Instrukcja zawiera 
dane techniczne oraz informacje dotyczące 
konserwacji, części i użytkowania.

Materac Escape-Mattress® może być 
obsługiwany wyłącznie przez 
przeszkolone osoby!

Podnosząc materac Escape-Mattress® za 
pomocą uchwytów znajdujących się po 
obu dłuższych bokach, należy zawsze 
używać wszystkich ośmiu uchwytów 
(cztery osoby).

Instrukcja obsługi
Zalecany przez producenta sposób 
użytkowania materaca Escape-Mattress® 
Fold, Compact, Solo i Brancard.

Materac Escape-Mattress® służy do 
bezpiecznego transportu osób rannych, 
niepełnosprawnych lub niezdolnych do 
samodzielnego poruszania się w pozycji 
leżącej po poziomej powierzchni i/lub po 
schodach w dół.

Informacje ogólne
Niniejsza instrukcja ma na celu dostarczenie 
użytkownikowi niezbędnych informacji 
dotyczących bezpiecznego i prawidłowego 
użytkowania Escape-Mattress®. Zawiera dane 
techniczne, informacje dotyczące 
konserwacji, części i użytkowania.

Escape-Mattress® może być obsługiwany 
wyłącznie przez przeszkolone osoby.

Podnosząc materac Escape-Mattress® 
za uchwyty po bokach, należy zawsze 
używać wszystkich ośmiu uchwytów 
(cztery osoby).
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Uwaga:
-

do Escape-Mattress®. Escape Mobility 
Company nie ponosi odpowiedzialności 
za skutki
niewłaściwego użytkowania lub uszkodzeń 
spowodowanych nieautoryzowanymi 
zmianami.

-
, które mogą być przenoszone przez krew 
lub inne płyny ustrojowe.

opisane w instrukcji obsługi.
-

W przypadku ewakuacji schodami 
wymagane jest użycie materaca Escape-
Mattress®.

-
obciążenie, jak podano w niniejszej 
instrukcji na stronie 1.

cięższą od siebie, ważne jest, abyś był 
świadomy ograniczeń i możliwości. 
Przeszkolone osoby mogą oszacować 
taką ewakuację.

 Nosze Escape-Mattress® 
zgodnie z marką i modelem noszy 
wymienionymi na etykiecie 
identyfikacyjnej. W celu zapewnienia 
bezpieczeństwa należy użyć pętli (patrz 
strona 3, punkt 7).

Ostrzeżenie:

dostosowanie do Escape-Mattress®.
- Escape Mobility Company nie ponosi 
odpowiedzialności za skutki 
nieprawidłowego użytkowania lub 
nieautoryzowanych dostosowań.

choroby zakaźne przenoszone przez krew 
lub inne płyny ustrojowe.

sposób opisany w niniejszej instrukcji. 

podczas ewakuacji w dobrym stanie 

zdrowia.

instrukcja na stronie 1.

osób o wadze większej niż Twoja, ważne 
jest, abyś był świadomy (nie)możliwości. 
Osoby przeszkolone są w stanie ocenić 
taką ewakuację.

 Escape-Mattress® 
Brancard tylko na noszach, których marka i 
typ są podane na etykiecie 
identyfikacyjnej, i używaj klamer pasów 
bezpieczeństwa (strona 3, patrz rys. 7).

Ostrzeżenie:
Użytkownik nie powinien dokonywać 
żadnych modyfikacji materaca Escape-
Mattress®. Firma Escape Mobility 
Company nie ponosi odpowiedzialności 
za nieprawidłowe użytkowanie lub 
szkody wynikające z nieautoryzowanych 
modyfikacji.
Należy chronić się przed chorobami 
przenoszonymi przez krew lub inne 
płyny ustrojowe.
Materac Escape-Mattress® należy używać 
wyłącznie w sposób opisany w instrukcji 
obsługi.
Aby użyć Escape-Mattress® podczas 
ewakuacji po schodach, potrzebne są 
dwie osoby dorosłe w dobrym stanie 
zdrowia.
Należy zawsze przestrzegać 
maksymalnego dopuszczalnego 
obciążenia, podanego na stronie 1 
niniejszej instrukcji.
W przypadku transportu osób o masie ciała 
większej niż Twoja, ważne jest, abyś był 
świadomy ograniczeń i możliwości. Osoby 
odpowiednio przeszkolone są w stanie 
ocenić tego typu sytuacje.
Nosze Escape-Mattress® Brancard 
solos należy stosować wyłącznie z 
noszami marki i typu wskazanych na 
etykiecie identyfikacyjnej oraz należy 
używać pasów bezpieczeństwa (strona 
3, punkt 7).

Ostrzeżenie:

Nie należy wprowadzać żadnych zmian w 
materacu Escape-Mattress®. Firma 
Escape Mobility Company nie ponosi 
żadnej odpowiedzialności za skutki 
nieprawidłowego użytkowania lub 
uszkodzenia wynikające z 
niedozwolonych zmian.

-
-

może przenosić płyny.
Używaj materaca Escape-Mattress® wyłącznie 
zgodnie z instrukcją.

Aby skorzystać z ewakuacji schodami, 
potrzebnych jest dwóch pomocników w 
doskonałym stanie zdrowia.

-
rücksichtigen. Die Traglast wird in dieser 
Anleitung auf der Seite 1 genannt.

ciężsi od Ciebie, musisz koniecznie zapoznać 
się z ograniczeniami i możliwościami. Osoby 
przeszkolone są w stanie ocenić taką 
ewakuację.

 Nosze Escape-
Mattress® należy stosować wyłącznie na 
noszach, których marka i typ odpowiadają 
danym podanym na tabliczce 
identyfikacyjnej, oraz należy używać pętli 
zabezpieczających do pasów 
zabezpieczających (patrz rys. 7, strona 3).

Ostrzeżenie:

użytkownik nie może dokonywać żadnych 
zmian. Firma Escape Mobility Company nie 
ponosi żadnej odpowiedzialności za 
nieprawidłowe użytkowanie lub uszkodzenia 
spowodowane niedozwolonymi zmianami.

-
choroby przenoszone przez krew lub inne 
płyny ustrojowe.

zgodnie z opisem w instrukcji obsługi.

Do ewakuacji po schodach potrzebnych jest 
dwóch ratowników w dobrym stanie 
zdrowia.

Dopuszczalne obciążenie podane w niniejszej 
instrukcji na stronie 1.

Ważne jest, abyś był świadomy ograniczeń 
i możliwości. Osoby przeszkolone potrafią 
ocenić taką ewakuację.

 Escape-Mattress® 
Brancard uitsluitend op een merk en type 
brancard zoals aangegeven staat op het 
identificatielabel en maak gebruik van de 
lussen t.b.v. de veilig-heidsgordels (pagina 
3, punt 7).
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Escape-Mattress® Compact

Escape-Mattress® Brancard/Stretcher
Escape-Mattress® Solo

Escape-Mattress® Fold



Specyfikacje 
techniczne/Lista części:

Specyfikacje techniczne: Lista 
części:

Especificaciones técnicas/Lista de 
componentes:

Technische Daten / Bauteileliste: Technische specificaties/ 
Onderdelenlijst:

 
1. Zagłówek
2. Klapa korpusu
3. Pas holowniczy (złożony)
4. Torba na stopy
5. Pas bezpieczeństwa z klamrą

 
7. W celu zapewnienia bezpieczeństwa, 

pętla

Uwaga! Szkolenia mogą być prowadzone 
wyłącznie przez osoby certyfikowane przez 
firmę Escape Mobility Company.

Umiejscowienie materaca Escape-
Mattress®
Zalecamy umieszczenie materaca Escape-
Mattress® w strategicznym (najlepiej 
centralnym) miejscu.

Czyszczenie Escape-Mattress® 
Materiał można dezynfekować 
rozcieńczonymi środkami dezynfekującymi 
(takimi jak np. preparaty chlorowe lub 
czwartorzędowe związki amoniowe) 
zgodnie z instrukcją stosowania środków 
dezynfekujących. Nie należy jednak

materiału z rozpuszczalnikami lub 
detergentami lub środkami 
dezynfekującymi zawierającymi 
rozpuszczalniki (np. alkohol).

1. Zagłówek
2. Body flapi (klapa)
3. Pasek przyczepy (złożony)
4. Torba na stopy
5. Pas bezpieczeństwa

 
7. Klamra pasów bezpieczeństwa

Uwaga! Instruktaż może być 
przeprowadzony wyłącznie przez osoby 
certyfikowane przez Escape Mobility 
Company.

Umiejscowienie materaca Escape-
Mattress®
Zalecamy umieszczenie
Escape-Mattress® w strategicznym miejscu, 
najlepiej w centrum pomieszczenia.

Konserwacja Escape-Mattress® Materiał 
można dezynfekować za pomocą 
środków dezynfekujących w roztworach 
wodnych (takich jak preparaty chlorowe lub 
preparaty na bazie czwartorzędowego 
amonu) zgodnie z instrukcją danego środka 
dezynfekującego. Możliwe jest jednak 
pojawienie się przebarwień. Przede 
wszystkim nie należy dopuszczać do kontaktu 
materiału z rozpuszczalnikami
rozpuszczalnikami lub środkami czyszczącymi

1. Zagłówek
2. Osłona na ciało
3. Eslinga de tiro (doblada)
4. Saco para las piernas
5. Pas bezpieczeństwa z klamrą
6. Pas mocujący głowę
7. Pasek do pasa 

bezpieczeństwa

Uwaga! Szkolenie może być prowadzone 
wyłącznie przez certyfikowane osoby
przez Escape Mobility Company 3

Umiejscowienie Escape-Mattress® 
Zalecamy umieszczenie Escape-
Mattress® w strategicznym miejscu 
(najlepiej w centralnym punkcie).

Czyszczenie Escape-Mattress® 
Materiał dezynfekuje się środkami 
dezynfekującymi w systemach akusos.
(takie jak preparaty chlorowe lub 
czwartorzędowe związki amoniowe) zgodnie z 
instrukcjami dotyczącymi danych środków 
dezynfekujących. Mogą powodować 
odbarwienia. Materiał NIE może w żadnym 
wypadku mieć kontaktu z środkami 
czyszczącymi lub dezynfekującymi 
zawierającymi rozpuszczalniki (takie jak 
alkohole).

1 3
6

2

2 5

5

5

4
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2. Body-Flap
3. Sznurek (złożony)
4. Śpiworek
5. Pas bezpieczeństwa z klamrą

 
7. Pętla zabezpieczająca do paska 

zabezpieczającego

Uwaga! Instruktaż może być 
przeprowadzony wyłącznie przez osoby, 
które zostały do tego przeszkolone i 
certyfikowane przez Escape Mobility 
Company.

Miejsce przechowywania Escape-
Mattress® Zalecamy przechowywanie Escape-
Mattress® w strategicznym (najlepiej centralnym) 
miejscu.

Czyszczenie Escape-Mattress®
Materiał można dezynfekować środkiem 
dezynfekującym w systemach wodnych (np. 
preparatami chlorowymi lub czwartorzędowymi 
związkami amoniowymi) zgodnie z 
przepisami dotyczącymi danego środka 
dezynfekującego. Możliwe jest jednak 
wystąpienie przebarwień.

-
Stosowanie z rozpuszczalnikami / 

rozpuszczalnikami
-

(np. alkoholami)

1. Podgłówek
2. Osłona korpusu
3. Sleepband (op�wouwen)
4. Śpiworek
5. Pas bezpieczeństwa z klamrą

7. Pętla do pasów bezpieczeństwa 

Uwaga! Szkolenie może być 

przeprowadzone wyłącznie
przez osoby posiadające certyfikat Escape 
Mobility Company.

Lokalizacja materaca Escape-Mattress® 
Zalecamy umieszczenie materaca Escape-
Mattress® w strategicznym (najlepiej 
centralnym) miejscu.

Czyszczenie materaca Escape-Mattress®
Materiał można dezynfekować środkami 
dezynfekującymi w systemach wodnych 
(takimi jak np. preparaty chlorowe lub 
czwartorzędowe związki amoniowe) 
zgodnie z
zgodnie z instrukcją danego środka 
dezynfekującego. Możliwe jest jednak 
odbarwienie. Materiał NIE może mieć 
kontaktu z rozpuszczalnikami/środkami 
czyszczącymi zawierającymi 
rozpuszczalniki
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Materiał jest odporny na krew, mocz, kwasy i 
zasady. Jod i zasady powodują odbarwienia 
materiału.

Pierwsze użycie materaca Escape-
Mattress®:
1. Model Fold: Otwórz klamrę, która 

utrzymuje materac Escape-Mattress® w 
całości, i rozłóż materac. Ustaw 
zagłówek, jeśli nie zostało to jeszcze 
zrobione.
Model Compact: Wyjmij materac 
Escape-Mattress® z torby (  
) i zamocuj zagłówek do materaca. 
Model Solo: Torba (

 ) zawiera 
materac Escape-Mattress®.

komorze i umieść go na materacu.
Model Stretcher:  Wyjmij 
materac Escape-Mattress® z noszy i 
odpiąć klapy pod materacem Escape-
Mattress®. Połóż materac Escape-
Mattress® płasko na podłodze i zamocuj 
zagłówek (patrz rysunek 1).

Nie używaj materaca Escape-
Mattress® bez zagłówka.

zawierające rozpuszczalniki (takie jak np.

i sodą. Jod i barwniki mogą 
pozostawiać ślady na materiale.

Używanie Escape-Mattress®:
1. Model Fold: 

zatrzymaj Escape-Mattress® jednym 
kliknięciem

głowy, jeśli jeszcze tego nie zrobiłeś.
Model Compact: Umieść zagłówek 
Escape-Mattress® na materacu.

zagłówek z materaca. Model Solo:
 wokół Escape-

Mattress® za pomocą zamka 
błyskawicznego. Weź
zagłówek z komory na

Model nosze: Wyjmij Escape-
Mattress® z noszy i odłącz klapy (klapy) 
spod Escape-Mattress®. Połóż Escape-
Mattress® płasko na podłodze i

 (patrz rys. 1).

Nigdy nie używaj Escape-Mattress® 
bez zagłówka!

Materiał jest odporny na krew, mocz, kwasy i 
zasady. Jod i barwniki powodują odbarwienie 
materiału.

Przygotowanie Escape-Mattress®:
1. Model Foldo: Rozpiąć klamrę łączącą 

materac Escape-Mattress® i rozłożyć 
materac.
Jeśli brakuje, należy założyć zagłówek. 
Model Compact: Wyjmij Escape-
Mattress® z torby i przymocuj zagłówek do 
materaca.
Model Solo: Otwórz zamek błyskawiczny 
otaczający Escape-Mattress®. Wyjmij 
zagłówek z komory pokrowca i umieść go na 
materacu. Model Brancard: Wyjmij
Escape-Mattress® z noszy i odpiąć klapy w 
dolnej części Escape-Mattress®.
Połóż Escape-Mattress® płasko na podłodze 
i przymocuj zagłówek (patrz rys. 1).

Materaca Escape-Mattress® nie należy 
używać bez zagłówka.

gebracht werden. Das Material ist blut-, urin-, 
säure- und laugenbeständig. Jod und 
Farbstoffe werden zu Verfärbungen im 
Material führen.

Przygotowanie i użycie Escape-
Mattress®:
1. Model Fold: Otwórz klamrę, która utrzymuje 

Escape-Mattress® w całości, i rozłóż 
materac.

jeśli jeszcze tego nie zrobiono. Model 
Compact: Wyjmij Escape-Mattress® z 
torby

na materac.
Model Solo: Otwórz pokrowiec, w 
którym przechowywany jest Escape-
Mattress®. Wyjmij

pokrowiec i załóż go na materac.
Model Stretcher: Wyjmij Escape-
Mattress® z noszy i odłącz klapy ciała na

Połóż Escape-Mattress® płasko na 
podłodze i zamocuj

 (patrz rys. 1).

Materac Escape-Mattress® nie może 
być używany bez zagłówka.

Środki dezynfekujące (np. alkohole). 
Materiał jest odporny na krew, mocz, 
kwasy i zasady. Jod i barwniki powodują 
przebarwienia materiału.

Używanie materaca Escape-
Mattress®:
1. Model Fold  , 

który utrzymuje materac Escape-
Mattress® w całości, i rozłóż materac.
Jeśli nie zostało to jeszcze zrobione, 
zamontuj zagłówek.
Model Compact: Wyjmij Escape-
Mattress® z torby i zamocuj zagłówek na 
materacu.
Model Solo
około Escape-Mattress®. Wyjmij zagłówek 
z kieszeni przymocowanej do pokrowca 
i umieść go na materacu.
Model nosze: Zdejmij Escape-Mattress® 
z noszy i odłącz klapy korpusu 
znajdujące się w dolnej części 
Escape-Mattress®.
Połóż Escape-Mattress® płasko na 
podłodze i zamocuj zagłówek (patrz 
rys. 1).

Nie używaj Escape-Mattress® bez 
zagłówka.
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2. Upewnij się, że worek na stopy jest 
skierowany w kierunku trasy, którą 
zamierzasz pokonać.

3. Odpiąć klamry pasów i otworzyć klapy 
boczne (patrz rys. 3).

4. Zwolnić pasy holownicze przy głowie i 
stopach, odpinając pasek z rzepem 
(patrz rysunek 4).

5. Pomóż ewakuowanemu osobom na 
materac Escape-Mattress®. Głowa 
powinna być umieszczona na 
zagłówku, a stopy zabezpieczone w 
worku na stopy (patrz rysunek 5). 
Sprawdź, czy zagłówek znajduje się 
we właściwej pozycji.
Aby zmienić położenie zagłówka, należy 
odpiąć go od rzepu i ustawić w żądanej 
pozycji.

-
, aby utrzymać głowę w odpowiedniej 
pozycji.

6. Umieść klapy korpusu wokół 
ewakuowanego i zapnij pasy 
bezpieczeństwa (muszą one wydać 
charakterystyczny dźwięk „kliknięcia”). 
Zawsze upewnij się, że ramiona 
ewakuowanego znajdują się pod 
klapami korpusu (patrz rysunek 6).

7. Przełóż końce pasów 
bezpieczeństwa pod zamkniętymi 
pasami, aby nie zwisały swobodnie.

2. Należy pamiętać o umieszczeniu torby w 
kierunku drogi, którą należy 
podążać.

 
Kliknij i otwórz klapy (patrz rys. 3).

4. Zwolnij paski przyczepy za pomocą

rzepami (patrz rys. 4).
5. Poproś osobę ewakuowaną, aby 

usiadła na materacu Escape-Mattress® lub 
połóż ją na materacu. Głowa powinna 
spoczywać na zagłówku, a stopy powinny 
znajdować się w worku na stopy 
(patrz rys. 5). Sprawdź, czy zagłówek 
jest prawidłowo ustawiony.
Dostosuj pozycję zagłówka
: Zdejmij zagłówek z rzepu i ustaw go w 
żądanej pozycji.

potrzeba.
6. Przełóż klapy (klapy) na osobę 

ewakuowaną i zamknij
pasów bezpieczeństwa (powinny one 
zatrzasnąć się). Zawsze upewnij się, że 
ramiona osoby ewakuowanej znajdują się 
pod klapami (patrz rys. 6).

 
pod zamkniętymi pasami, aby nie zwisały.

2. Upewnij się, że worek na nogi jest 
umieszczony zgodnie z kierunkiem jazdy.

 Odpiąć klamry pasów i otworzyć klapy na 
tułów (patrz rys. 3).

4. Odpiąć pasy po obu stronach, odpinając 
rzepy (patrz rys. 4).

5. Poproś osobę, która ma zostać 
ewakuowana, aby położyła się na 
materacu Escape-Mattress® lub połóż ją na 
materacu. Głowa powinna znajdować 
się na zagłówku, a nogi powinny być 
umieszczone w worku (patrz rys. 5). 
Sprawdź, czy zagłówek znajduje się we 
właściwej pozycji.
Pozycję zagłówka można regulować, 
rozpinając rzep i ustawiając zagłówek w 
odpowiedniej pozycji. W razie potrzeby użyj 
paska mocującego zagłówka, aby 
unieruchomić głowę.

6. Umieść klapy nad osobą, którą należy 
ewakuować, i zamknij zatrzaski 
bezpieczeństwa (powinieneś usłyszeć 
kliknięcie). Zawsze upewnij się, że 
ramiona osoby
evacuada están situadas debajo de las 
solapas (véase la fig. 6).

7. Wsuń końce pasów bezpieczeństwa 
pod

2. Achten Sie darauf, dass der Fußsack

Strecke liegt.
3. Odpiąć klamry pasów i otworzyć klapy 

korpusu (patrz rys. 3).
 

i koniec stóp, odciągając
 (patrz rys. 4).

5. Niech osoba ewakuowana położy się na 
materacu Escape-Mattress®

4 lub połóż ją samodzielnie na macie, tak aby 

leżała na plecach, a stopy znajdowały się w
5 worek na stopy (patrz rys. 5). Nie zapomnij

prawidłowej pozycji.
Regulacja położenia zagłówka: 
Odczepić zagłówek od taśmy rzepowej, 
a następnie zamocować go w żądanej 
pozycji.

6. Przykryj osobę ewakuowaną klapami 
kombinezonu i zapnij pasy bezpieczeństwa 
(muszą one wyraźnie zaskoczyć). Zawsze 
upewnij się, że ramiona ewakuowanej 
osoby znajdują się

6 ewakuowanej osoby znajdowały się pod 
klapami ciała
(patrz rys. 6).

7. Wsuń końce pasów bezpieczeństwa

2. Upewnij się, że śpiworek jest ułożony w 
kierunku trasy ewakuacyjnej.

 
otwórz klapy korpusu (patrz rys. 3).

4. Uwolnij pasy mocujące przy głowie i 
stopach, rozpinając rzepy (patrz rys. 4).

5. Niech ewakuowana osoba usiądzie na 
materacu Escape-Mattress® lub połóż 
ją na materacu. Głowa powinna 
spoczywać na zagłówku, a stopy w 
kieszeni na stopy (patrz rys. 5). 
Sprawdź, czy zagłówek znajduje się 
we właściwej pozycji.
Regulacja pozycji zagłówka: odczepić 
zagłówek od rzepów i ponownie 
zamocować go w żądanej pozycji.

-
podparcie głowy w ten sposób

6. Przełóż klapy ciała nad ewakuowaną 
osobą i zapnij pasy bezpieczeństwa 
(powinny one „zatrzasnąć się”). Zawsze 
upewnij się, że ramiona ewakuowanej 
osoby znajdują się pod klapami ciała 
(patrz rys. 6).

7. Wsuń końce pasów bezpieczeństwa 
pod zamknięte pasy, aby nie zwisały.

5
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8. Ewakuować osobę. Wymaga to co 
najmniej dwóch osób: jednej przy 
głowie i jednej przy stopach. 
Wyciągnąć ewakuowanego w kierunku 
schodów, najpierw stopami, używając 
długich pasów holowniczych (patrz 
rysunek 8). Jeśli
nieznacznie podniesiesz stopy, 
zmniejsza się opór tarcia.

9. Aby pokonać zakręty, łatwiej będzie:
 

pasów holowniczych (modele Fold, 
Solo i Compact).

 
wzdłuż pasów holowniczych (model 
Stretcher).

10. Osoba znajdująca się u dołu 
schodów wchodzi teraz na schody. 
Podczas pokonywania zakrętu 
pomocne jest lekkie uniesienie 
stopy. (Dotyczy to również skrętu na 
półpiętrze). Osoba znajdująca się u 
dołu schodów powinna oprzeć 
materac o biodro
/udzie, aby można było odpowiednio 
kontrolować prędkość schodzenia. 
Pomaga to również osobie znajdującej 
się przy głowie (patrz rysunek 10). 
Ewakuuj się po schodach w spokojnym 
tempie. Osoba znajdująca się przy głowie 
musi być zsynchronizowana z ruchem. 
W ten sposób można również 
kontynuować

8. Ewakuować osobę. Potrzeba co 
najmniej 2 osób, jedna przy głowie

w kierunku schodów, używając długich 
pasów holowniczych (patrz rys. 8).

Opór tarcia, a wraz z nim wysiłek 
fizyczny, znacznie się zmniejszy.

9. Aby manewrować na zakrętach, łatwiej 
jest:

 

pasów ratowniczych (modele Fold, 
Solo i Compact);

 
pasów pośrodku pasów 
holowniczych (model Brancard);

10. Teraz osoba znajdująca się

schody. Podnosząc osobę od strony 
stóp, można ewentualnie ułatwić 
pokonanie zakrętu na schodach. (To 
samo dotyczy zakrętu na półpiętrze). 
Osoba znajdująca się od strony stóp 
powinna oprzeć
materac przy biodrze lub udzie, aby 
zapewnić dobrą kontrolę prędkości 
schodzenia po schodach. 
Jednocześnie odciąża się osobę przy 
głowie (patrz rys. 10). Spokojnie 
zdejmij

pasów, aby nie zwisały.
8. Ewakuuj osobę. Do tego potrzebne są co 

najmniej 2 osoby, jedna przy głowie, a 
druga przy stopach. Wyciągnij osobę w 
kierunku schodów, stopami do przodu, 
używając długiej pętli do ciągnięcia (patrz 
rys. 8). Podniesienie stóp wyraźnie 
zmniejszy opór tarcia, a tym samym siłę, 
jaką należy wywrzeć.
Aby pokonać zakręty, najlepiej: użyć 

poprzecznych pasów zawiesi (modele 
Fold, Solo i Compact).
używać dodatkowych uchwytów 
umieszczonych w połowie długości 
pasów nośnych (model Brancard).

10. Osoba znajdująca się na końcu stóp 
zaczyna schodzić po schodach. 
Podnosząc koniec stóp
ułatwia ewentualny obrót w kierunku 
schodów (jak również obrót na półpiętrze). 
Aby kontrolować prędkość schodzenia, 
należy upewnić się, że osoba znajdująca 
się na końcu stóp opiera materac o 
biodro lub udo. Pozwala to również 
zmniejszyć
obciążenia dla osoby znajdującej się na

8 pasów pod zapiętymi pasami, aby nie 
zwisały luźno.

8. Ewakuować osobę, która ma zostać 
ewakuowana. Czynność tę powinny 
wykonać co najmniej 2 osoby

stopy. Wyciągnijcie osobę ewakuowaną 
nogami do przodu,

, używając długich pasów (patrz rys. 8). 
Jeśli umieścisz stopy w

-
-

znacznie mniejsze.
10 9. Łatwiej manewruje się przez

(modele Fold, Solo i Compact).
 

na połowie wysokości pasków 
(model Stretcher).

10. Osoba stojąca u stóp łóżka wchodzi teraz 
na schody. Dzięki temu, że stopy

łatwiej pokonywać schody. (Dotyczy to 
również podestów schodowych). Niech 
osoba stojąca u stóp łóżka przenosi materac 
tak

tak, aby prędkość

8. Ewakuować osobę. Potrzeba do tego 
co najmniej 2 osób, jedna przy 
głowie, a druga przy stopach. 
Pociągnąć ewakuowaną osobę w 
kierunku schodów, stopami
Najpierw należy użyć długich pasów 
holowniczych (patrz rys. 8). Podnosząc 
wyżej stopę, wyraźnie zmniejsza się opór 
tarcia, a tym samym wysiłek fizyczny.

 
łatwiejsze może być:
 

używać pasów (modele Fold, Solo i 
Compact).

 
używać pasów holowniczych (model 
Brancard).

10. Osoba stojąca przy podnóżku wchodzi 
teraz po schodach. Podnosząc 
podnóżek, można ułatwić ewentualny 
obrót na schodach (również obrót na 
podestach). Osoba stojąca przy 
podnóżku powinna oprzeć materac o 
biodro/udo, aby mieć dobrą kontrolę nad 
prędkością schodzenia. W ten sposób 
odciąża się również osobę stojącą przy 
głowie łóżka (patrz rys. 10). Spokojnie 
ewakuuj się po schodach. Osoba stojąca 
przy



chodzić prosto, zachowując dobrą 
pozycję ciała.

11. Na dole schodów osoba znajdująca 
się u ich podnóża musi zwracać 
uwagę na pasy, kontynuując ruch do 
przodu (patrz rysunek 11). Osoba 
znajdująca się u ich szczytu musi 
nieznacznie zwiększyć prędkość
ostatnim stopniu, aby ułatwić przejście.

12. Przeciągnąć ewakuowanego do 
bezpiecznego miejsca lub punktu 
zbiórki.

ewakuowany może zejść z 
Escape-Mattress® (patrz rysunek 
13).

schodząc po schodach. Osoba na 
czele powinna wykonywać ruchy w 
sposób równomierny. W ten sposób 
można również utrzymać wyprostowaną 
postawę, co jest korzystne dla ciała.

11. Po zejściu ze schodów

pasów holowniczych, aby łatwiej opuścić 
schody (patrz rys. 11). Osoba 
prowadząca powinna być 
przygotowana na nieco większą 
prędkość na ostatnim stopniu schodów, 
aby ułatwić przejście.

do bezpiecznego miejsca lub 
miejsca zbiórki.

Pomóż osobie zejść z materaca 
Escape-Mattress® (patrz rys. 13).

Koniec głowy (patrz rys. 10). Spokojnie 
opuść drabinę. Osoba znajdująca się na 
końcu głowy powinna dostosować swój 
chód do ruchu. W ten sposób można 
kontynuować ucieczkę i przyjąć 
prawidłową postawę.
Po dotarciu do końca drabiny osoba 
znajdująca się u jej podnóża powinna 
nieco poluzować pętle, aby bez problemu 
zejść z drabiny
(patrz rys. 11). Osoba znajdująca się na 
końcu drabiny powinna pamiętać, że po 
dotarciu do ostatniego stopnia należy 
nieco przyspieszyć, aby ułatwić 
przeniesienie.

12. Przenieść ewakuowaną osobę w bezpieczne 
miejsce lub punkt spotkania.

13. Puść klapy i pomóż ewakuowanej osobie 
zejść z Escape-Mat-tress® (patrz rys. 
13).

Zejście można łatwo kontrolować. Ponadto 
pomaga to ratownikowi w

11  (patrz rys. 10).
Ewakuacja po schodach powinna

osoba idąca powinna iść równomiernie. W 
ten sposób można nadal iść prosto i

na końcu materaca należy poluzować 
pasy, aby wygodnie zejść ze schodów 
(patrz rys. 11).

należy pamiętać, aby ostatni stopień 
pokonać nieco szybciej, aby przejście 
było wygodniejsze.

12. Przenieś ewakuowaną osobę w 
bezpieczne miejsce / do punktu zbiórki.

13. Odpiąć klapy kombinezonu i pomóc 
ewakuowanej osobie w

13 Escape-Mattress®, o ile to możliwe,
(patrz rys. 13).

Główka powinna poruszać się równolegle

umożliwiają również utrzymanie pozycji 
pionowej i przyjęcie prawidłowej postawy 
ciała.

 
aan het voeteneinde de sleepban-den 
laten vieren om eenvoudig de trap te 
kunnen verlaten (zie afb. 11). De 
persoon aan het hoofdeinde moet er op 
bedacht zijn dat men op de laatste trede 
iets meer snelheid
, aby ułatwić przejście.

12. Przenieś ewakuowaną osobę w 
bezpieczne miejsce/punkt zbiórki.

13. Odpiąć klapy i pomóc 
ewakuowanemu(ej) wyjść z Escape-
Mattress® (patrz rys. 13).
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Przechowywanie materaca Escape-
Mattress® po użyciu:
1. Sprawdź materac pod kątem 

uszkodzeń i/lub zużycia. Usterki 
mogą być naprawiane wyłącznie przez 
dostawcę. W razie potrzeby materac 
można wyczyścić zgodnie z opisem 
na stronie 3.

2. Złóż pasy holownicze i schowaj je za 
paskami z rzepami przeznaczonymi 
do tego celu.

3. Materac noszy: złóż klapy ciała w 
kierunku spodu i zamocuj je za pomocą 
dołączonego paska z rzepem.

4. Umieść materac Escape-Mattress® z 
powrotem w futerale (jeśli dotyczy).

 
odpowiedniej przegródce (jeśli dotyczy).

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania 
zmian w specyfikacji technicznej, błędów 
drukarskich i składowych.

Przechowywanie materaca Escape-
Mattress® po użyciu:
1. Sprawdź materac pod kątem oznak 

uszkodzeń i/lub zużycia. Usterki mogą 
być naprawiane wyłącznie przez 
dostawcę. W razie potrzeby materac 
można wyczyścić zgodnie z opisem 
na stronie 3.

2. Złóż pasy holownicze i schowaj je za 
pomocą pasków z rzepami.

3. Materac noszowy: Złóż pasy za 

pomocą rzepów.

Pokrowiec (jeśli dotyczy).
5. Umieść zagłówek w schowku (jeśli 

dotyczy).

Z zastrzeżeniem zmian, które nastąpiły w 
międzyczasie w specyfikacjach technicznych, 
lub błędów typograficznych lub drukarskich.

Przechowywanie materaca Escape-
Mattress® po użyciu:
1. Sprawdź, czy materac nie jest 

uszkodzony lub zużyty. Tylko dostawca 
może naprawić uszkodzenia. W razie 
potrzeby materac można wyczyścić zgodnie 
z opisem na stronie 3.

2. Złóż pasy do ciągnięcia i schowaj je za 
odpowiednim rzepem.

3. Materac noszowy: złóż klapy w dół i 
przymocuj je do siebie za pomocą 
rzepów.

4. Włóż ponownie Escape-Mat-tress® do 
pokrowca (jeśli dotyczy).

5. Włóż zagłówek do odpowiedniej 
przegródki (jeśli dotyczy).

Zastrzegamy sobie prawo do ewentualnych zmian 
w specyfikacjach technicznych, błędów drukarskich 
i literówek.

Przechowywanie materaca Escape-
Mattress® po użyciu:
1. Sprawdź materac pod kątem uszkodzeń 

i/lub zużycia. Usterki mogą być 
usuwane wyłącznie przez dostawcę. W 
razie potrzeby materac można 
wyczyścić zgodnie z opisem na stronie 
3.

2. Złóż paski i umieść je za
-

taśmą.
3. Przenoszenie materaca: Złóż klapy na 

dół i zawiąż je za pomocą 
przewidzianego do tego celu

4. Włóż materac Escape-Mattress® z 
powrotem do pokrowca (jeśli jest 
dostępny).

do przeznaczonego do tego celu 
schowka (jeśli jest dostępny).

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania 
zmian w specyfikacjach technicznych, błędów 
drukarskich i typograficznych.

Przechowywanie materaca Escape-
Mattress® po użyciu:
1. Sprawdź materac pod kątem 

uszkodzeń i/lub zużycia. Usterki mogą 
być naprawiane wyłącznie przez 
dostawcę. W razie potrzeby materac 
można wyczyścić zgodnie z opisem 
na stronie 3.

2. Złóż pasy transportowe i schowaj je za 
przeznaczonym do tego rzepem.

3. Materac noszowy: zawiń klapy boczne 
na spód i przymocuj je do siebie za 
pomocą przeznaczonego do tego 
celu rzepu.

4. Umieść materac Escape-Mattress® z 
powrotem w pokrowcu (jeśli dotyczy).

5. Umieść zagłówek w przeznaczonym do 
tego schowku (jeśli dotyczy).

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian 
w specyfikacjach technicznych, błędów drukarskich 
i typograficznych.
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